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XIII. LEÓ PÁPA A. MAGYAR-ÖRMÉNYEKHEZ.

A pápai negyedszázados jubileum emlékére Jlerza
* Gyula földbirtokos az Erdélyi-Kárpát-Egyesiilet fö- 

pénztárosa tollából ..Az örmény kereszt" ezim alatt egy a 
ritka alkalomhoz méltó és önálló kutatásokon alapuló 
tanulmány jelent meg, melyet szerző a pápának ajánlott, 
s azt többi örménylárgyú müvével együtt O Szentségének 
disz kötésben megküldölte.

Most érkezett meg reá Kómából Kolozsvárra Merza 
Gyulához a meleghangú válasz, melynek tartalma már 
azért is közérdekű, mert újabb fényt dérit a Szent-Péter 
uralkodása éveit megéri XIII. Leó nagy, nemes és szere­
tetteljes lelkületűre.

SZONGOTT K. : „AKMEN1A." 3
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A kitüntető levél egész terjedelmében így hangzik:
Igen tisztelt Uram!

Azt a müvet, a melyet az erdélyi örmény nép 
óhajtásaival és kéréseivel együtt a pápának (Sumino 
Pontifici) átadatni kívántál, az utóbbi napokban, a 
midőn az () egyházfői jubileumát ünnepelték, a Szent- 
Atya igen kegyesen (pergrato animo) fogadta.

Minélfogva, hogy ennek az oly benső gratulácziónak 
az érzelmeit 0 Szentsége is készséggel viszonozza és 
jóindulatának biztos jelét nyilvánítsa: apostoli áldá­
sát neked és hitfeleidnek nagy szeretettel 
(pe rámán tér) küldi az Urban.

Egyébiránt szívesen vallom magamat
kész hívednek

Rampolla M. bíboros s. k.
Róma, márczius hó 26-án 1903.

A fordítás hiteléül ime az eredeti latin szöveg:
Illustrissime Domine!

Opusculum quod Summo Pontifici una emu votis 
precibusque Armenae gentis in Transylvania deferri 
voluisti, superioribus diebus, qmnn Pontificale Eius 
Iubilaeum celebrabatur, pergrato animo Beatissimus 
Páter excepit.

Itaque ut tani sincerae gralulalionis sensus stúdiósé 
Ipse rependerel atque benevolentiae Suae signum certum 
ederet, peramanter tibi tuisque benedictionem aposto- 
licam in Domino impertitur.

Interea me tibi libenter profiteor
Romáé, die 26. Mártii 1903. Addictissimum

M. Cár. Rampolla m. p.
Domino Iulio Merza 
Armeno Catholico 

Kolozsvár.
Ezek a pápai trónról a hazai örmény-katholikusokra 

kegyteljesen lesugárzó fejedelmi szavak atyai szeretettel 
ölelik át azt a hazafias .és vallásos népfajt, mely ősi 
szertartásához oly megható kegyelettel ragaszkodik s
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mely a pápát is meghatotta. Különben XIII. Leó dicsőséges 
uralkodása alatt már több ízben kifejezési adott az örmé­
nyek iránt való rokonszenvének. .Mindjárt uralkodása első 
éveiben II ász un személyében az első örmény bíborost 
kreálta, majd az örmény rítus számára Rómában külön 
örmény kollégiumot alapított.

Azonban a hazai örménység iránt is ki akarván 
nyilvánítani kegyelmét, most nvilt az első alkalom, hogy 
a Szent-Atya az () hű örmény-katholikus fiait és leányait 
.Magyarországon a legnagyobb szeretettel keblére ölelje és 
apostoli áldásában részesítse.

„Ézkhjéz Ászduádz kohápánjémkh !...“ (Téged Isten 
dicsérünk 1 . . .)

sz. K.

RESURREXIT.

Imádlak Krisztus! Istenem, reményem, 
Legyőzve bűn, sivárság, zord halál . . . 
Lepattant zárja néma koporsódnak, 
Halottaidból im feltámadál 1
Lehull szivünkről a bűn árnyhomája,
A csiiggedés reménynyé édesül: 
Feltámadál, mi is feltámadunk majd . . .
A várt boldogság majd beteljesül.

Kiömlött véred testé Golgatánkat,
A földre rogytál a kereszt alatt, 
De vérezésed nem tartott örökre,
A vércseppekből győzelem fakadt. 
Kitört a láng sirhantod éjjeléből, 
Felgyógyult a kételkedők hada, 
Feltámadásod mennyei tanodnak 
Örökké tartó szent jogot ada.

A hajnalpirral szállt mosoly az arczra, 
Midőn hirdette a menny angyala: 
„Hogy nincsen ő a holtak birtokában. 
Nincs itt a Mester, már feltámada." 

9*
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Harmat-köny rezdült meg a nők szemében, 
Öröm dobogtatá szerény szivük’ . . .
És elmenének, vágyuk űzte őket, 
„Mert e csodát ki kell hirdetniük!“

Szállott a hir. A Róma várfokára 
Kitűzött sas megrázta szárnyait;
Uj eszme él! megdőlt az ő hatalma,
Uj hit foglalta el birtokait. 
Tusára kelt pogányság vére elfolyt.
Bár mártyrokban nagy halált hozott; 
Bár milljó lélek hűlt el e tusában, 
. . . Felsarjadott a boldogság legott.

Feltámadának ! Mesterükben élnek, 
Nagy dicsősége lelkűk élete . . .
Ki Krisztusért küzd, Krisztusban feltámad ; 
A szenvedés boldogsággal tele.
Halált nemzett az első ember vétke,
Az Isten-ember örök életet:
Lemosta azt kiontott szent vérével 
A mi szivünkben sajgott, égetett.

Győztünk 1 Az élet visszatér szivünkbe. 
Miénk az üdv, az éltető remény: 
Eljuthatunk a boldogság honába, 
Nem sülyediink el éltünk tengerén.
Ott átöleljük majd szeretteinket, 
Kik élvezik az örök életet . . .
Feltámadál, mi is feltámadunk majd — 
Szivárvány leng a viharok felett.

Zengjen tehát minden szív hála himnuszt, 
Dicsérő dalt és áldó éneket,
Hirdesse bátran, hevesen dobogva 
A diadalt a bűn s halál felett;
Törjön reánk bár a világ keserve, 
A küzdelemben bárha meghalunk,
Uj eszme él 1 s cseng édesen fülünkbe: 
Feltámadál, mi is feltámadunk!

FAUSTINUS.
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EGY ELTERDJEDT TÉVESZME - HELYREIGAZÍTÁSA.

A föld kerekségén talán egy népfaj sincsen, mely ér- 
-'T'-zelemben annyira összeforrt volna hazájának állam­
alkotó vezérnemzetével. miként a hazai örménység a 
magyarral; egy oly népfaj, mely közelismerés szerint 
szivvel-lélekkel ragaszkodik a magyar hazához s melyre 
teljesen rátalál koszorús költőnk „Szózat “-a:

„A nagy világon e kívül 
Nincsen számodra hely, 
Áldjon vagy verjen sorskeze. 
Itt élned, halnod kell . .

És mégis akadnak szük-látkörü politikusok, kik az 
örménység azon jogos tendencziáját, hogy törvény által 
biztosított egyházi autonómiájuk végre-valahára életbe 
léptessék. — nem vonakodnak szeparátisztikus irányzatnak 
hirdetni, holott ez épp ellenkezőleg a jól felfogott magyar 
állameszme szempontjának teszi a legnagyobb szolgálatot.

Ugyanis, ha e kérdést elfogulatlanul, a hideg ész 
szabályai szerint bíráljuk, azon biztos következtetésre 
kell jutnunk, hogy az örménységnek minden kétségen 
felülálló magyar hazafisága legfölebb akkor bir valódi 
morális belbecscsel, ha egyházi kormányzatában kifejezést 
nyer a speciális örmény jelleg, mely politikai tekin­
tetben is más — többé-kevésbbé divergens fajokkal szem­
ben, mint tündöklő mintakép volna felmutatható; holott 
e nélkül az örménység merőben magyar számba vétetvén, 
ezen érdekes erkölcsi súly teljesen kárba vész.

Szerfelett kívánatos volna tehát, ha a döntő körök 
megfontolnák, vájjon helyes-e a magyar államot jelzett 
erősségétől, s méltó-e az örménységet törvény biztosította 
óhajtásától és alkotmányosan beczikkelyezett jogától hall­
gatólagosan megfosztani ?

A hazai örménység, habár mindenkori viselkedése 
állal még talán némi kedvezményre is számot tarthatna, 
ezt épen nem igényli, csak a positiv törvény jótétemé­
nyeiből kívánja részét kikapni s egyúttal lehetővé tenni,
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hogy az örmény kath. egyház hazai lelkészei, mint 
állampolgárok, ne más ország területén, hanem a magyar 
hazában nyerhessék el a papi fölszentelést.

(„Ellenzék").
SI/AAY GERGELY.

/öhás?.
Bölcs szent Gergely

Öh ne hagyd el
Szegény örmény népedet;

Szenuedésbeq, —
Küzdelemben
Vigasztald meg nemzeted' I

Jfa íe segitsz,
Hern veszett el
Uj életre támad fel;

Világosítsd, —
Öh ne hagyd el
B ö 1 c s a p 6 s t o I: s z e n t Gj e r g e I y 1

(*)

A GENOVAI ÖRMÉNY TEMPLOM SZENT SUDARIUMA.

„vera ikon" vagyis Krisztus valódi arczképe elnevezés
volt állítólag a Veronika-kendő legendájának a kiin­

duló pontja, melynek azonban örmény variánsa az úgy­
nevezett Á bgár-legendában maradt fenn.

Éppen ez utóbbival áll kapcsolatban Genova, Liguria 
fővárosának egyik nevezetessége t. i. az a Szent-Veritékes 
kendő (Sudarium), melyet az ottani örmény kolónia 
templomában, a San Bartolomeo-ban az örmény szerzetesek 
nagy kegyelettel őriznek. A meglehetős hosszú Via Assarolti 
a Piazza Manin-ba szájadzik, mely a kies tengerparti kikötő­
város észak-keleti szögletét alkotja.
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A Manin-tértöl innen a Via di templo degli Armeni 
vagyis az Örmény templom-utcza szeli át az említett 
élénkforgalmú Via Assarotti-t, mely egy egyszerű lakóház 
homlokzatától teljesen elfödött s csak a közelből föltűnő 
Szent-Bertalanról elnevezett örmény templomhoz vezet.

Azt már 1308-ban a Szent-Vazulrendi szerzetesek 
alapították, de azóta közérdeklődés tárgya, a mióta birto­
kába jutott a S z e n t-\ eritékes kendőnek, Krisztus 
aranynyal és drága kövekkel szegélyezett feje lenyoma­
tával.

Ezt nevezik az olaszok Sanlo Sudario-nak, mely 
Edessából Konstantinápolyija hozatott és így az Ábgár­
legenda Krisztus képének felel meg.

A kép további sorsának a története abból áll, hogy 
P a 1 e o 1 o g János görög császár azt Bizánczból León a r- 
d o d i Mont a 1 <1 o genovai dozsénak ajándékozta, ki a 
szent-ereklyét, mint Keletről származó reliquiát, az emlí­
tett örmény Baziliták templomának hagyományozta, hol 
a S z e n t-Verité kes-ke n d ö legendája tiz fali képen 
van festmény alakjában megörökítve.

Maga az ereklye balra a második kápolnában van 
elzárva és imádásul a hívőknek is csak pünkösd hetében 
szokták közszemlére kitenni. Megjegyzendő, hogy a San 
Bartolomeo-templomnak egy másik érdekessége a templom­
karzat hátfalán látható szent kép, mely Torino Van ni, 
pizai mester egyik híres festménye 1415-böl s mely az 
angyaloktól és több szenttől körülvett Boldogságos-Szüzet 
ábrázolja.

Tehát itt őrzik azt a „szent arcz“-ot, melynek 
láttára Ábgár örmény király felgyógyult, miért is az ide­
gen turisták e közel 2000 éves ereklyéjéről nevezetes 
örmény templom fölkereséséi nem szokták elmulasztani.

MERZA GYULA.

&
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FELTÁ/AADT.
'KÖLTEMÉNY ÖRMÉNYÜL.)

Zumbun fi dhnhiiij . . . Iláreáv i merelaczh*  . . .

4* Ziiii[[<h>i[tf/iih . . 'bplnunnu jui/diun^ 
Diliui/u [ln^ i/'tu{iql(ni .
/7’/í iliuliibiuu^ h[ill. hű ht'hu, 
hniqiuj luqiumni l<)/nb ! 

llághlhulhiun .. Khriszlosz hárcáv, 
L’rách lér, mártgulhiun . . .
Mi váchnász, jelbe gó géresz, 
Guká a z á d u l h i u n !

l;i qiutnhh uilnn/i űllu,J
UtU.'ü u)b>i, [íl/q'iu/bni ft. 
hí )H()U)[u u([iu>li űUu,J 
U'uipqng Züm //mb. űl,l,Ű:
!ji t/bö mdb mlimli (IU.WJ
^.lupbun // tlbnbing 
Q-umunfiiitii tTfa un tini, lu/iqiuii
Ifi oqiniuhmii d'uiiiung :

Jev z á <11 g bidi óllá
Ámen djegh, énthánur,
Jev uráeli bidi óllá
Márlaczh hjed lern, plur:

Jev mjédz dón bidi óllá : 
Iláreáv i m e r e 1 a c z h, 
Kágháphár mé szurp, áriár, 
Jev okdágár mártaczh.

„ <///// li un lm un inli[i[i “ 
•hinni) pub'b luqqliii . . . 
hWlniuil)!) hű dlnuj i/fi^ui, 
Uhui)Uhut//íb, ntfuulu (bp!
■Zmju)uu)uib . . . gnj <uuiT)ut) ui[ 
alf) mf) q U)j ju)(> n t /f>/> Lb. 
iujjbpp u)/ uiqtuin b’b . . .
rhpiulu /////, irtUűnqnipU)Ll) 1

'Ijnliuiu l'umiint u(ttililiiiili: 

Bidi észen, ázkjer . . . 
Gentáni gé mérni misd. 
Mártgulhiun, uráeli Jer!

llájászlán . . . kha hámár ál 
Bidi ká hárulhiun,
Háj éré ál ázád jen . . . 
L’rách ler mártgulhiun !

Budapest. Pálrubány Lukács.

" Győzelem . . . Krisztus feltámadott, örvendj emberiség. Ne félj, ha 
türsz-szenvedsz, eljön a szabadulás ! Es húsvél lesz minden helyen, minde­
nütt és vidulni fog az emberekkel együtt hegy, domb. — Es nagy ünnep lesz : 
feltámadt halottjaiból egy eszme, mely szent, jó és hasznos az emberekre nézve. 
— „Feltámadt a jog, az igazság“ fogják mondani a nemzetek... és életben marad, 
(azért) örvendj emberiség. — Örményország eljön a le feltámadásod is \és 
mondani fogják): az örmények is szabadok; (azért) örvend az emberiség. . .

INDOGERMÁN NYELVÉSZET.
(Johansson árja adalékai).

I.

I’ohansson upszalai egyetemi tanár „Arische Beitriige**  
czimen az Indog. Forsch. 14 k. 265—339 old. igen 

fontos nyelvészeti dolgozatot irt az indogermán foghangok 
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kettőzésének hangtani megfelelőiről az álja nyelvekben. 
E dolgozat örmény nyelvészeti szempontból is érdekes.

Az idg. t+t kettőzés (eredeti tt vagy d t-böl) tekin­
tetében a germán nyelvekre nézve a következő törvény 
állítható fel: idg. t t, kivéve r, szsz előtt, sz lett a ger­
mánban hosszú szótag után; r ellőtt szt keletkezett 
belőle. Ugyanez a szabály érvényes az itáliai ágban, sőt 
úgy látszik, a keltában is.

E szerint az egymással összefüggő nyugati indog. 
nyelvek egy csoportjában ugyanazt az eljárást észleljük, 
szemben a keleti idg. nyelvekkel, hozzáadva a görögöt: 
az idg. tt egységes megfelelőket mutat az i táli-kel ta­
gé r mán csoportban. Johansson szerint idg. tt, mint 
szt jelenik meg, továbbá a letto-szlávban, görögben, illir- 
és örményben is.

Az albánra nézve v. ö. ást ‘csont’, gör. osztéon 
(o’or-í'or), pl vest ‘bolha’, idg. xpleusz-ti, üst ‘kalász’ 
xusz-to-ból. (G. Meyer. Albán. Stud. 3, 62, továbbá 
álb. bist hinni, ‘fark, női czopf, hajó hátsó része’ = idg. 
xbhid-lo ‘gestutzt, abgestumpft’, álb. búst re ‘nőstény 
kutya’ = idg. xbhid-tria a xbheid ‘beissen’ (harapni) 
gyökérhez, álb. glyist, gjist ‘ujj’ = idg. xgs lil-ti, 
melyhez tartozik az ind ghuta, ghatika ‘Fuss- 
knöchel’ is.

A ni e s s z á p i-ban, az illír legrégibb tanújában, 
előfordul v ász ti ‘kezesség’ = idg. xvádh-ti (latin 
vad.) A t r á k-f r i g-ben előfordul k tisztái tón Trákón 
tines, hói chórisz günaikos dzószin («i<'«irn) a trákok- 
nál olyanok, kik nő nélkül élnek’, mely szó az ó-szláv 
csisztü ‘tiszta’, ered, ‘elválasztott’, litv. szkysztász. 
gör. szchisztosz (hZíoto\) szóval függ össze. Mint össze­
tétel második része előfordul a dákban (visztász),
-visztá pl. Bur-visztá = idg. xveid-to. A Neszt ősz 
folyónév is talán a szánszkrit n ad i- folyó’-hoz tartozik 
= xned-to, az ó-ir nesz ‘folyó’ is = idg. xned-ta. A 
trák glosszákban és nevekben még mintegy 15 van. a 
hol idg. ti szt-vé váll. A frigben szt-vel van. ák riszt in 
(rxbiow) molnárné, pékné’, nem a litván kruszti ‘szétzúz, 



- 138

szétver’ szóhoz az i miatt, hanem a gól diszkreitán 
‘szétszakitani’-hoz idg. xkrid-li.

Az örményre vonatkozólag szószerint lefordítva 
ide iktatjuk, a mit Johansson I. F. 14, 271 mond:

„Az örményben szóközépi szt meglehetősen 
gyakori, de a szófejtésileg világos esetekben eredeti szt 
látszik fenforogni, pl. <i<ibuu> z-geszt ‘ruha’ (Ilübschmann, 
Arin. Studien 1. 30, Arin. Gr. 1, 44G), «<«««» szászt ‘fe­
nyegetés, szigorúság’ (Ilübschmann, Arm. St. 1, 48 köv. 
Arm. Gr. 1. 488 k.) ««««// ásztl ‘csillag’ (Hübsmann Arm. 
St. 1, 20, Arm. Gr. 1, 421) num/íu oszt in ‘száraz’ 
(Bugge KZ. 32, 30) bnunnn érászt ‘gyülekezet’ (Bugge, 
Beitr. zűr etym. Erláuterung dér arm. Spr. 30 köv.) és 
egyéb -<««<», *«<«  ászt, eszt-re végződő nevek (mint 
p<Tiuu<n imászt ‘belátás’, nmuium urászt ‘fogadó’, 
go ve szt ‘dicséret’, »«»*</<»  u teszt ‘eleség’: litván 
gyvásztisz ‘élet’, ó-szláv ljutosztí, litv. mókesz- 
tisz (1. Bugge KG 32, 78, v. ö. Johansson u. ott 502) 
nuui-vnur oszt-num és nuu>tt»r o sz t csh i m ‘saltare’ (Bugge 
IF. 1, 4431, bpiuzin erást ‘szárazság’ (Bugge, Beitr. 13 k. 
KZ. 32, 39, v. ö. ellenben Ilübschmann Arm. Gr. 1, 442, 
az z s-re nézve v. ö. még Bartholomae Stud. zűr. idg. 
Sprachgeschiclde 2, 34 stb. (további példákat I. Hanusz- 
nál WZ. 1, 305). Ennyiben helyes Johansson előadása. 
A mit azonban ezután mond, tüzetesebb kutatást igényel, 
mert azt mondja Johansson: „A priori nagyon valószínű, 
hogy idg tt szintén szt az örményben. Bár indirekl 
bizonyíték az örményből a következő. Bugge (KZ. 32, 
44 köv. 49 köv.) több esetben kimutatni igyekezett azt, 
hogy eredeti szt bizonyos feltételek mellett, mint ez 
(vagyisz tsz, fordítva) jelentkezik. Most ez ott is beáll, 
hol eredeti idg. t t-l van jogunk felvenni: //<«/<; káicz (gén. 
káiczi) ‘szikra’ xk áisz ti-böl, de ez a litván kaisztu, 
kaitáíi, k aisz ti ‘melegnek lenni’ és -eredeti d- vel- 
gót heitó ‘láz’, ó-fel-német heiz, izlandi beitr (v. ö. 
Uhlenbeck l’BB 317, 437 k.) bizonyítása szerint tt-ből. A 
'lUltltlI I) s t ‘test’ szóról másutt. U. o. még a jegyzetben 
ezt olvassuk: „További példa örm. <ni>üníb in á ez un ‘sa­
vanyú tej, mely szánszkr. másztú-val függ össze (v. ö.
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Hübsmann, Arm. St. 1, 42. Arin. Gr. 1, 471 k. Pers. 
Stud. 97, Horn 214, Fr. Müller W'. 8, 98, valamint 
lentebb).

Módunkban van ez utóbbi nézetet úgy általában, 
mint a </i«<Jn/7/-ra vonatkozólag, bál mily világosnak is 
lássék első tekintetre a jeles upszalai tudós előadása, a 
már eddig ismert irodalomból is megczáfolni.

Erről azonban jövő számunkban szólunk.
Budapest.

DR. FATRUBÁNY LUKÁCS 
egyetemi ni. tanár.

A MAGYARORSZÁGI ÖRMÉNYEK ETHNOGRAPHIÁJA.
IRTA: SZONGOTT KRISTÓF.

= HUSZONEGYEDIK KÖZLEMÉNY. =

2. Fejezet. Örmény rege-. Az álomlátó.

Volt egy ember, kinek felesége és egyetlen fia volt. 
A fiú este lefeküdt s midőn reggel fölébredt így szólt 
anyjához:

— Anyácskáin álmot láttam, de nem beszélem el 
neked.

Az anya kérdő: — Miért nem ?
— Nem akarom s punktum.
Az anya jól elverte a fiút.
Ekkor atyjához ment és így szólt: — Apácskám ál­

modtam valamit, de nem mondtam cl anyámnak és neked 
sem mondom el.

Az apa is jól megverte a fiát.
A fiú feldúzta az orrát s elfutott a háztól. Ment, 

mendegélt egész nap; egy vándorral találkozva így szólt:
Isten áldjon meg! Amaz felelt: — Isten áldjon!

— Álmodtam valamit, de sem anyámnak, sem atyám­
nak nem beszéltem el. neked sem mondom meg. Evvel 
tovább ment. Végre az emirhez ért s így szólt hozzá:

Einir álmodtam valamit, de se anyámnak, se atyámnak, 
se a vándornak nem mondtam el, neked sem mondom cl.
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Az emir elfogatta a fiút és bezáratta a padlás-kamrába.
A fiú valahogy egy kést szerzett s a padlózatot fa­

ragni kezdte.
Mind faragta, faragta míg az emir leányának szobája 

felett egy lyukat vágott ki. A leány épen egy tál ételt 
födött be és kiment.

A fiú leereszkedett a lyukon, megette az ételt és 
vissza mászott kamrájába.

Így tett az első, második, harmadik és negyedik nap, 
nem képzelhette, hogy ki eszi meg 
az asztal alá s látja, hogy egy ifjú 
tányérjából. A leány neki megy és

s az emir leánya el 
ételét. Egyszer elbújt 
száll alá s ez eszik 
kérdé: — Ki vagy te?

Az ifjú felelt: — Almot láttam, melyet se anyámnak, 
se apámnak, se a vándornak, se az emirnek nem beszél­
tem el. Az emir a padlás-kamrába záratott. Most jóakara­
todtól függ minden, tégy ahogy

Az ifjú a leányra tekintett 
s aztán — az ember gyarló — 
önmagukról.

akarsz.
és megszerették egymást 
csak hamar elfelejtkeztek

Ez időben jött a nyugati király a keleti királyhoz 
látogatóba, hogy leányát fia számára megkérje. A király 
nem volt hajandó oda adni. A nyugati küldött egy vas- 
pálczát, melynek mindkét hegye egyenlő volt és azt izente: 
— Melyik a pálczának alsó és felső fele? Ha eltaláltad 
jó, ha nem, úgy leányodat magammal viszem.

A király mindenkit megkérdezett, de senki se tudta 
megmondani. A királyleány elbeszélte kedvesének az ese­
tet, mire az így szólt: -— Eredj, mond meg atyádnak, az 
emirnek, hogy vesse a pálczát a tóba, a nehezebb vége 
a fenékre száll le, s ekkor küldjétek vissza a nyugati 
királynak.

Csakugyan kisült, hogy az ifjúnak igaza van ; a kö­
vetek visszatértek királyukhoz.

Erre három lovat küldött amaz vissza. Mind a három 
egyszínű és egyforma növésű volt s az üzenet így hangzott: 
— Melyik ezek közül az egy éves, melyik a két éves 
csikó és melyik a törzs? Ha eltaláljátok jó, ha nem, el­
viszem leányodat.
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Összegyűlt minden bölcse az országnak, de egyik 
sem tudta közülök megfejteni. A király azt sem tudta, 
mit tegyen.

A királyleány kedveséhez ment, bogv megkérdje öt: 
— Tudod-e, hogy el akarnak erővel vinni? szólt — 
és elbeszélte az egész dolgot.

- Eredj - szólt az ifjú s mond meg atyádnak, 
hogy kössen össze egy csomó szénát, mártsa vízbe, fecs­
kendezze meg sósvizzel s este tegye a lovak elébe. Heggel 
az anya fog először kilépni az istálóból. utána a két éves 
s legutoljára az egy éves.

Megtellek mindent úgy, a hogy a fiú mondta s el­
küldték a feleletet a nyugati királynak. Ez várt egy darabig, 
azután küldött egy aczélpaizst és kopját azon izenettel: 
hogy ha evvel a kopjával keresztül szúrják a paizst. úgy 
oda adaadja leányát a keleti király (iának, ellenkező 
esetben küldje el leányát a fiának.

Roppant nép gyűlt össze s köztük az emir is, de 
hasztalan minden akarat, a paizst sehogy sem tudták 
keresztül fúrni. A királyleány ekkor beszélt atyjának 
fogoly-kedveséről, s a király magához hivatta öt. Az ifjú 
a kopját a földbe szúrta s a paizszsal olyant ütött reá. 
hogy rögtön keresztül lyukadt.

Mivel a királynak nem volt fia, ezt az ifjút fogadta 
örökbe s öt küldte Nyugat királyához, hogy az ígéret sze­
rint leányát elhozza.

Az ifjú ment, mendegélt, — meddig? arról hallgat a 
krónika; — egyszer lát egy embert, ki a fülét a földre 
téve hallgatódzótt.

Az ifjú megszólította: — Ki vagy te?
— Én az vagyok — felelt, a ki mindent megtud, a 

mi a világban történik.
— Ez aztán a derék legény! — szólt az ifjú, min­

dent tud. a mi világban történik.
Derék legény az, a ki az aczélpaizst az áczél- 

kopjával átfúrta.
— Az én vagyok — szólt az ifjú — legyünk testvérek.
Es együtt indultak tovább. Mentek, mendegéltek, míg 

látnak egy embert, kinek mindkét lábára malomkő volt 
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kötve s míg egyik lábával C.hisánba, a másikkal épen 
Stambulba lépett.

— Na ez már derék legény! — kiáltott az ifjú. — 
Egyik lábával Chisánba, a másikkal Stambulba lép.

Amaz felelt: — Én nem vagyok derék legény, hanem 
az a derék, a ki az aczélpaizst az aczélkopjával átfúrta.

— Az én vagyok — szólt az ifjú — legyünk testvérek.
Már most hárman voltak és mentek, mendegéltek, 

míg egy malomhoz nem értek. A malomnak hét köve 
őrölt gabonát s mindazt egyetlen ember ette meg, mialatt 
folytonoson mormogott: óh atyám, meghalok az éhség miatt!

- Ah, ez már derék legény! — szólt az ifjú. Hét 
malomkő őröl neki s még sem lakik jól.

— Én nem vagyok derék legény — felelt amaz — 
hanem az a derék, a ki az aczélpaizt az aczélkopjával 
keresztül szúrta.

— Az én vagyok! Legyünk testvérek.
Most már négyen voltak. Mentek, mendegéltek s ta­

láltak egy embert, ki az egész világot vállaira vette s épen 
fel akarta emelni.

— Na ez már derék legény — szólt az ifjú — az 
egész világot a villáira vette s fel akarja emelni.

- Én nem vagyok derék legény, hanem az a derék, 
ki az aczélpaizst az aczélkopjával keresztül fúrta.

— Az én vagyok, legyünk testvérek.
Most már ötön voltak és mentek, mendegéltek. Végre 

találtak egy embert, ki a patakban feküdt s a vizet mind 
kiitta, s még hozzá kiabált: óh atyám meghalok a szom­
júság miatt!

— Na ez már derék legény — szólt az ifjú — ki­
issza az egész folyót s még sem elég.

—- Én nem vagyok derék legény, hanem az a derék, 
ki az aczélpaizst az aczélkopjával keresztül fúrta.

— Az én vagyok, legyünk testvérek.
Most már haton indultak útra. Mentek, mendegéltek 

s találtak egy pásztort, ki tilinkóját fújta s hegyek, völgyek, 
mezők s erdők, emberek és állatok tánczoltak reá.

— Na ez már derék legény! Hegyeket, völgyeket 
inegtánczoltal.
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Én nem vagyok derék, hanem az a derék, a ki az 
aczélpaizst az aczélkopjával keresztül fúrta.

— Az én vagyok, legyünk testvérek.
Tehát heten voltak és így mentek tovább.
Emezek kérdék a királyfiút: — Testvér, ki átfúrtad 

az aczélpaizst: merre vezeti Isten utunkat?
— Megyünk a nyugati király leányát elhozni.
— Csupán csak te érdemied meg öt — feleltek.
Elmentek a király kastélyába, hogy elhozzák a leányt, 

de a király sehogy sem akarta azt odaadni. Összehívta 
egész udvarát s elmondta, hogy ezek leányáért jöttek s 
bizonyára nem lesznek éhesek, legfölebb egy-két falatot 
fognak enni. Be kell fülni busz kemenezébe és minde­
gyikbe kenyeret sütni s huszonegy fazék ételt főzni. Ha 
mind megeszik, nekik adja leányát.

A hét testvér külön szobában volt. A hallgatodzó a 
padlóra telte füleit s meghallotta a király szavait és szólt 
az ifjúhoz:

— Hallottad mit mondott a király ?
Hogy tudjam én azt te kárhozott? Hisz nem vagyok 

vele egy szobában.
— Megparancsolta, hogy lmsz kemenezében kenyeret 

süssenek s huszonegy fazék leves készüljön, s ha meg 
tudjuk enni, csak úgy adja ide a leányát.

Az, a ki a hét malomkő örletjét megette, beleszólott: 
Ne féljelek! én előre megyek s mindent, mi kezem 

ügyébe esik, felemésztek s még kiabálni is fogok, hogy: 
óh atyám, meghalok az éhség miatt!

A mint a király ezt meglátta, ijedve kiáltott fel: jaj 
pusztítsa el őket az Isten, meg kell szöknünk előlük!

Összehívta embereit s elrendelte, hogy az egész 
házban csináljanak tüzet, hintsék be halmival, födjék be 
nemez-takaróval. Ha este belépnek, bizonyára összeégnek 
mind.

A hallgatodzó mindent meghallott s kérdé az ifjút: 
-— Hallottad mit mondott a király?

— Nem : hogyan is halljam!
A hallgatodzó elbeszélte.
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Az a testvér, ki az egész folyót kiilla, beleszólt: 
Megyek és (ele iszom magamat s elöltetek lépek a szobába. 
Annyi vizet logok kiköpni, hogy az egész házat tengerbe 
borítom.

Estére kelve, a király hivatta őket s kérte, hogy a 
nekik rendelt szobába menjenek nyugalomra. A vizivó 
ahogy feltátotta a száját, az egész szoba megtelt vízzel, 
úgy hogy más szobába kellett menniük

A király egészen magán kívül lett s azt sem tudta, 
hogy mit csináljon. Összehívta ismét embereit, de ezek 
egyhangúlag kiáltották: Történjék bármi, nem adjuk
oda herczegnönket.

A hallgatódzó meghallván mindent, szólt a királyfihoz: 
Testvér, hallottad mit mondott a király?

— Honnan halottam volna!
— Tehát halljad: Történjék bármi, a leányt nem 

adják ide.
Az a testvér, ki az egész világot vállain hordta, szól:

— Várjatok, én elhozom! Felrakom magamra egész házát 
és országát s elviszem.

Hátára vette a kastélyt s tovább ment. A pásztor 
elkezdett tilinkóján játszani, és hegyek, völgyek tánczoltak 
reá. s az, a ki malomköveket hordott lábain, előre ment: 
így indultak vig lárma közt haza felé.

A király sirt s kérte kastélyát vissza. — A leányt vi­
gyétek. megszolgáltatok érte, de kastélyomat adjátok vissza.

A királyi kastélyt ott hagyták, a pásztor elhallgatott s 
hegyek, völgyek, mezők és erdők megszűntek tánczolni. 
A királykisasszonyt magukhoz vevén elindullak. A hősök 
közül mindenik a maga lakására tél i vissza s az, a ki az 
aczélpaizst aczélkopjával fúrta keresztül, a király leánynyal 
a keleti királyhoz ment. Amint hazaért látta, hogy otthon 
hagyott herczegnéje liat szült, tehát öl is feleségül vette.

A mint este lefeküdtek így szólt magában a királyfi:
— Egyik oldatomon is egy nap van, másik oldatomon 
szintén nap. s keblemen egy fénylő csillag játszik.

Heggel elhivatta szülőit s velők a király elé menve 
monda: — Most elbeszélem nektek álmomat, Láttam 
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álmomban, hogy mindkét oldalomon egy-egy nap volt s 
egy ragyogó csillag kehiemen játszott.

— Ilyen álmod volt? — kérdék amazok.
— Istenemre, olyat álmodtam!
Az égből három alma hullott alá; egyik a mesemon- 

dó-é, másikat vette el az elmeséltetö, a harmadikat kapta 
a meghallgató.

(„Armenia" 1888. évfolyam, 107-—112 lap).

3. Fejezet. Örmény legendák *).
A) Az angyal és a molnár.

Egykor az angyal így szólott a molnárhoz:
Tarts penitencziát, mert tizenöt év múlva utánad 

jövök s magammal viszem lelkedet.
— Ügy teszek — válaszolt a molnár; de alig távo­

zott az angyal, máris igy gondolkodott: „Tizenöt év, mégis 
csak — sok. Tiz évig majd élvezem a világot s elég lesz 
öt év a töredelemre." Azonban hamar eltelt a tiz év; 
ekkor ismét így szólott önmagához: „Kedvem szerint élek 
még négy évig, aztán egyet penitencziatartásra fordítok." 
Elmúlt a négy év is. „Tizenegy hónap még a világi 
életnek legyen szentelve, egy hó alatt aztán mindent 
kipótolok." Elrebbent a tizenegy hónap is; ekkor ismét 
így biztatá önmagát: „Isten irgalmas! tehát még huszonöt 
napot lehet élvezet közt eltölteni; öt nap elég lesz a 
töredelemre."

— De nem várta be, hogy teljek el az utolsó öt nap 
is, hanem fejére veres sipkát téve bekormozott arczczal 
útra kell Arábia felé, vélvén, hogy vagy kikerüli az angyalt, 
vagy ha találkozik is vele, ez nem fogja ötét felismerni.

') A sok szép örmény legenda közül — mutatványképpen
— itt négy legendát adunk közre. A három első Fáraó Simon 
szeretett barátom, Csik Szépviz derék alesperese és érdemes örmény 
kath. plébánosa fordította Mechithár Kos után eredeti örményből
— magyarra; a negyedik pedig, melynek eredeti örmény szövegét 
is adom (erdélyi örmény népnyelven) — a saját gyűjteményem­
ből való.
SZONGOTT K. : „AKMENIA." 10
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Rövid idő múlva azonban szembe jö vele az ember 
alakot öltött angyal és így köszöni:

— Jó napot atyafi.
A molnár mit sem gyanítva, arabul felel: „Ásdáchul?" 

— mi annyit tesz: „Mit mondasz ?“
Erre eltávozik az angyal, de kevés idő múlva ismét 

elébe kerül vakító fényben, lángvörös pallossal kezében. 
Most úgy megijed a molnár, hogy lába gyökeret ver és 
nem tud tovább menni. Erre az angyal ekkép szól hozzája:

— Meg mondtam volt neked, hogy még tizenöt évet 
élsz ... és fordítsd ezt az időt töredelem-tarlásra, 
mosd tisztára lelkedet s igyekezzél fejér arczczal bejutni 
a mennyországba; minthogy nem kívánkoztál a menny­
országba fehér arczczal, távozzál most a pokolba — 
fekete arczczal.

B) Abrahám és a bálványképek..

Mikor az izraeliták ös atyja, Ábrahám még ifjú volt, 
ennek atyja: Thárá, bálványképek készítésével s eladásával 
foglalatoskodott. Bizonyos napon Thárá honn maradt s 
fiát küldötte a vásárra. Ábrahám útra kelt szamarával, 
mely hátán bálványképekkel telt zsákot vitt.

De egy mocsáros helyen keresztül kellett gázolniok 
és a megterhelt állat erőlködés közben elejti a zsákot, mely 
benreked az iszapban. Ekkor Ábrahám haragjában így 
kiáltott fel: „Jaj nektek! Micsoda istenek vagytok, hogy 
még e sárból sem tudtok kimenekedni. Méltók vagytok 
arra, hogy itt veszszetek el.“ És felhevülésében össze­
tördelte a bálványképeket; azután haza tért.

Az apa elébe siet; de bámulva veszi észre, hogy 
csendes és szelíd fia mennyire fel van ingerülve, azért 
így szólítja meg:

— Mi bajod fiam ? Miért haragszol ?
— Útközben, a mint egy mocsáron akartunk keresztül 

törni, a zsák leesett és a bálványképekből nehány eltörött. 
Erre megharagudtam, hogy milyen istenek ezek, melyek 
se magukon, se szamarukon nem tudnak segíteni ... és 
a többit is összetördeltem, azután a darabokra tört holmit 
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ott hagyám a sárban. Hat ilyenek a mi isteneink? Ha 
saját ügyükben ennyire tehetetlenek, hogyan várhatunk 
mi tőlük segélyt?

— Fiam! igazat mondasz. Lágy üdvöz érte!

C) Az igaz Isten hatalma.
Ábrahámhoz egykor így szólott atyja :

- Menj fiam a szőlőbe s kergesd el a darázsokat, 
mert tönkre teszik a gerezdeket.

Ábrahám a szőlőbe érkezvén látja, hogy mily temény- 
telen sok darázs szállta meg a gerezdeket, s mily nagy 
pusztítást visznek ezek véghez, azért így szólott hozzájok: 

Halljátok darázsok! az én atyám isteneket készít; 
ha titeket ezek teremtettek, nevükben azt parancsolom 
nektek, hogy ne pusztítsátok tovább szőlőnket. — De a 
darázsok nem távoztak el. „Lehet, hogy van más Isten
— szólott tovább Ábrahám, — ki minket és titeket te­
remtett, ki létre hozta az eget és földet: akkor ez az igaz 
Isten ... és én ennek hatalmával kergetlek el innen.11 
Alig ejté ki e szavakat, a darázsok mind eltávoztak. Ö 
pedig ég felé emelte fel szemeit és így kiáltott fel:

„Ég és föld Ura, te vagy az igaz Isten."
A darázsok nem is jöttek többé elő. S Thárá, ki 

fiával gazdag szüretet tartott, c perczlöl kezdve az egyedül 
igaz Istenben hitt.

D) Szent-Péter és a bárány veseje.
Jézus útra kel tanítványaival . . . Délben megálla- 

nak; az ebédet Péter rendezi. Ebéd alatt kérdi Jézus: 
„Hát hol van a bárány veséje? Mire Péter: „Uram nem 
volt!" Ebéd után folytatják utjokat. Találnak egy erszényt 
tele pénzzel. „Azé lesz az erszény, ki a vesét ette meg"
— monda Jézus. Erre Péter: „Uram én ettem meg!"

Bedroszc u kárni burjáké.
Dsámphá g’ellc Hiszusz héd áságérdáczhé . . . . 

Orhásztrégén gigáim in : ézdsásé Pedroszé gihoká. I delvi 
micsore gihárczhénu Hiszusz: „Uch e karúin burjáké.'*  

10*  
































